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Тема. Обучение русской лексике

Трудные вопросы обучения лексике. Лексика – совокупность слов конкретного языка. Первая проблема, а соответственно и трудность, стоящая при обучении русской лексике, это большое количество слов. Так, 17-томный словарь русского языка насчитывает 250 тысяч слов, профессиональные словари, к примеру, словарь терминов и понятий медицины, – 900 тысяч слов. Понятно, что усвоить все слова, овладеть ими активно невозможно. Установлено, что словарь взрослого человека составляет 10% всего словарного состава родного языка.  Вместе с тем национальная специфика и психологические особенности личности во многом определяет количество слов, необходимых для речевой деятельности. Считают, что молчаливый англичанин пользуется в своей речи 4600 лексическими единицами, у французов и русских эта цифра достигает  7000 слов. Если говорить о великих словесниках, поэтах и писателях, то данные свидетельствуют о том, что словарь А.С. Пушкина насчитывает 21290 лексических единиц, В. Шекспира – 25000 слов. Носителями русского языка активно (активный словарь) используется в речи от 3 до 12 тысяч слов, объем словаря зависит от специальности, сферы профессиональной деятельности человека (словарь журналиста, лингвиста, дипломата, политика будет, безусловно, более богатым). Пассивный же словарь человека, т.е. слова, которые он встречает в тексте, слышит, но не использует  в своей речевой практике намного шире  – от 25 до 35 тысяч слов.

Сколько же слов должен знать изучающий русский язык? Данные свидетельствуют, что 3000 слов достаточно, чтобы понять 95% текста, если к этому прибавить умение распознавать производные от знакомых слов, то можно  чтобы понять 97% содержания незнакомого текста; чтобы понять текст на 98% (т.е. 1%), нужно знать еще 6000 лексических единиц, что потребует нерациональной траты сил. 

Вторая проблема связана с тем, какие слова отбирать, т.е. проблема минимизации, отбора и организации лексического материала для овладения русским языком на разных уровнях. В методике разработаны принципы отбора, на основе которых проводится оценка лексики. Их можно разделить на три взаимосвязанные группы: статистические, методические, лингвистические принципы. 

В группу статистических критериев относят количественные характеристики лексики: её частотность (критерий, определяющий  количество употреблений слова в определенном источнике) и употребляемость (встречаемость слова в каком-то количестве источников с определенной частотой). Установлено, что наибольшей частотностью в русском языке обладают местоимения, в том числе личные, притяжательные, указательные, союзы и, а, но, глаголы движения и т.д. Употребляемость лексики зависит от ситуации. Так, названия видов транспорта и способов передвижения не относятся к частотной лексике, однако для человека, приехавшего в чужую страну, эти понятия приобретают ключевое значение. 

Методические принципы ориентируются на цели обучения, на речевые темы, предлагаемые учебной программой. Важнейшим из них является принцип тематической ценности слова, что означает необходимость включения в обучение тех слов, которые соответствуют изучаемой тематике. Слова могут быть не частотными, но без них нельзя обойтись при построении высказывания. 

Среди лингвистических принципов выделяют: 

 – широкую сочетаемость слова: для активного словаря выбираются слова, которые могут сочетаться с широким кругом других единиц  и иметь широкое значение: купить/приобрести, маленький/ крошечный/микроскопический;

– принцип словообразовательной ценности, т.е. способности слова образовывать ряд производных: идти – уйти, выйти, пойти, сойти, перейти;

– способность слова создавать предпосылки для языковой догадки и самостоятельной семантизации: писатель, читатель, деятель, в отличие от бегун, симпатяга;
– принцип стилистической нейтральности, что означает выбор слова, не связанного с узкой сферой употребления: сделать (общеуп.) – сработать (прост.);

– принцип строевой возможности слова, ведущей роли определенных единиц для создания высказывания.

Лексические минимумы. С учетом этих принципов формируются различные лексические минимумы: минимум для начального и продвинутого этапов обучения, минимум для чтения, минимум по языку специальности.

Минимумы лежат в основе формирования активного словаря. Активная лексика включает слова, которыми пользуется человек в продуктивной устной и письменной речи, умеет самостоятельно употреблять. Пассивный словарь – лексические единицы, которые учащийся знает, слышит, встречает в тексте, но не употребляет. Пассивный словарь рецептивен. Учащийся знает, как пишется слово, умеет соотносить звукобуквенный комплекс со значением (постоянный с постоянно), т.е. увидев, может понять. Пассивный словарь увеличивается за счет потенциального словаря, включающего слова, о значении которых учащийся может догадываться по сходству с родным языком (в том случае, если это интернациональная лексика), по словообразовательным элементам, по контексту, т.е. во многом он формируется на основе языковой догадки, с самого начала обучения (интересно, что в русском языке 4 тысячи и 11 тысяч словообразовательных моделей. Умение их соотносить в речи служит средством расширения потенциального словаря). 

Соотношение указанных  типов словарей  друг с другом переменчивы. Слова из активного словаря могут переходить в пассивный и наоборот. Само количество активных и пассивных слов от этапа к этапу меняется. К концу периода обучения пассивный словарь в 4 - 5 раз превышает активный. 

Обучение лексике начинающих. Цели и задачи начального этапа в области лексики – формирование лексических навыков. В понятие лексический навык входит: 

1)  безошибочные действия по выбору лексической единицы адекватной замыслу;

2)
четкое определение значения лексической единицы;

3)
правильное сочетание её с другими единицами в речи в соответствии с заданной ситуацией, т.е. сочетание должно быть правильно не только грамматически, но и адекватно речевой задаче;

4)
соотнесение лексической единицы с синонимами и антонимами; 

5)
овладение правилами конкретного словообразования. 
В обучении лексике на начальном этапе выделяется ряд задач:

1)
обеспечить минимальный словарь для обиходной речи и учебной деятельности учащегося, поэтому  подбирается и вводится лексика, объединенная актуальной тематикой: «Учеба», «Мой день», «Моя комната», «Магазин», «Одежда»;

2)
создать ядро будущего словаря пользователя русским языком как неродным;

3)
обеспечить лексическую основу для формирования речевых навыков и умений;

4)
создать лексическую базу для обучения грамматике.

Одна из задач лексического аспекта – обеспечить лексическое наполнение фонетического и грамматического материала, это означает, что обучение лексике подчинено обучению грамматике, фонетике: различение гласных а –  о,  у – о, а – э, и – э; согласных  м, н, в, п, т, д, ф, в, к, г, j – осуществляется  в высказываниях с соответствующим лексическим наполнением: Это дом. Это Антон. Это студент. Антон дома. 

При введении категории рода в словарь учащегося включаются личные местоимения и существительные: дом, стол, портфель, словарь, комната, деревня, окно, карта. На уроке введения падежей развитие речевых навыков проходит на основе образца  

Студент читает текст,  в лексический словарь урока будут включены слова писать, смотреть, делать,  открывать, закрывать дверь. Но нельзя давать, к примеру,  глагол радоваться, если не был введен дательный падеж. Т.е. лексика отбирается с учетом потребностей грамматики.

Для рационального выполнения первой задачи необходимо определить объем, границы лексического минимума, иными словами,  минимальное количество слов, которое позволяет пользоваться языком как  средством общения, с другой стороны,  минимум – это максимальное число слов с точки зрения учебных возможностей человека и количества часов, отведенных на усвоение языка.

При отборе лексического минимума для начального этапа обучения (элементарный, базовый, I уровень общего владения языком) необходимо иметь в виду, что в русском языке, как и в других языках, есть слова, имеющие одно значение (тетрадь, обедать) и слова многозначные (класс, доска), есть слова одинаковые, но отличающиеся по значению, – омонимы (мир –  «жизнь без войны» и мир – земной шар), есть синонимы – слова, близкие по значению (думать, считать, полагать), и антонимы – слова с противоположным значением (хороший – плохой, умный – глупый).
Каждая из этих групп должна быть представлена в лексическом минимуме начального этапа. Количество синонимов на начальном этапе минимально, так как  большое количество слов близких, но все же различающихся по значению затрудняют их активное употребление. В зависимости от конкретный условий и целей обучения отдельные члены синонимических рядов или вовсе не включаются в минимум, или делятся между активным и пассивным запасом: 

	активный запас
	пассивный запас

	врач

	доктор 

	большой
	огромный

	всегда

	постоянно

	помогать
	способствовать

	мешать
	препятствовать


Антонимы входят в минимум достаточно емкой группы:  хороший – плохой, большой – маленький, длинный – короткий, друг – враг, помогать – мешать, горячий, теплый –  холодный. Они вводятся в связи с определенной разговорной темой и усваиваются активно. Многозначные слова могут входить в минимум во всех своих значениях, например, балет в значении «вид искусства» (Я люблю балет) и «театральное представление» (Я смотрю балет «Лебединое озеро»), идти – способ передвижения и в сочетании с переносным значением этого глагола: дождь идет, время идет. 

Многозначные слова могут быть представлены только определенными значениями и лексико-семантическими вариантами; так, у глагола отвечать –  три значения, при этом активизируется значение «дать ответ», а не «соответствовать чему-либо» (отвечать нормам, духу времени), так как последнее значение свойственно общественно-публицистической речи;  идти дается гораздо позже в переносном смысле: «это платье тебе идет». 

При отборе минимума для начального этапа следует выделять не только лексико-семантические, но и лексико-грамматические варианты. Например, глагол помогать/помочь формирует такие лексико-грамматические  варианты управления, как помогать/ помочь кому что делать и помогать кому в чем. Первый вариант валентности глагола нужен для  активного употребления, второй –  для пассивного.

Продуктивные и рецептивные минимумы. Для продуктивных видов речевой деятельности часто требуются иные слова по сравнению с теми, которые необходимы для осуществления рецептивных видов речевой деятельности. Продуктивные минимумы составляются на ситуативно-тематической  основе в рамках тематики, определяемой программой курса. При составлении минимумов для чтения  опираются на частотные словари, которые отражают реальную употребительность слов в текстах, узусе, повседневной речи.  

Стадии работы над словом: 1)
введение, предъявление слова; 
2)
закрепление;

   



 3)
активизация. 

Введение слова. Слово может вводиться изолированно, а затем в предложении, микротексте  учащийся может наблюдать употребление слова. Но и тогда, когда слово предъявляется в предложении, оно должно быть извлечено из него для привлечения внимания учащегося к его особенностям. Дозировка новых слов за урок различна:  от 7 до 20 единиц в зависимости от трудностей и этапа обучения. 

Предъявление слова сопровождается его интерпретацией. Интерпретация слова состоит в сообщении учащимся таких сведений о нем, которые позволят пользоваться словом для совершения речевых действий.  Сведений о слове должно быть достаточно для того, чтобы учащийся а) мог произнести его как изолированно, так и в контексте; б) опознать слово в речи других; в) прочитать слово; г) написать его со слуха.

Типичная последовательность предъявления языковой информации  на этапе предъявления такова: а) произнесение вводимой единицы; б) проверка правильности усвоения звуковой формы и артикуляции; в) устранение обнаруженных ошибок; г) информация о возможных изменениях звуковой формы (беглые гласные, чередование гласных). В работе над лексическим навыком нужно помнить о звуковой форме и особенностях артикуляции, ударении, обратить внимание на редуцированные звуки, оглушенные, озвонченные, непроизносимые согласные, чередование, беглые звуки, написание с большой буквы и через дефис. Далее указываются морфологические признаки: род, тип или образец склонения, спряжения (суффикс, окончание, вопрос), даются сведения о словообразовательной структуре. Эта работа развивает механизмы речевой догадки. 

Центральным моментом введения слова является информация о его значении   – семантизация слова. Главным требованием, предъявляемым к учебной семантизации, является её адекватность. Адекватной называется семантизация, отвечающая статусу слова в данном или однородных контекстах.  На примерах и способах семантизации мы остановимся ниже.

Закрепление лексической единицы.  Поскольку экспериментально установлено, что наиболее интенсивное забывание новой лексики наблюдается в первые дни, приступать к закреплению слова в лексических упражнениях следует сразу, после введения новой лексической единицы. При этом первые лексические упражнения  следует выполнять устно, независимо от того, для какого вида речевой деятельности (рецептивной или продуктивной) предназначено слово; в качестве домашнего задания могут быть предложены как устные, так  и письменные упражнения. 

В зависимости от характера и целевой ориентации лексические упражнения делятся на языковые (подготовительные) и коммуникативные  (речевые). 

Подготовительными называются такие лексические упражнения, выполнение которых позволяет подготовить учащегося к осуществлению речевой деятельности на изучаемом языке с использованием введенной лексики. Эти упражнения помогают зафиксировать в памяти лексические единицы, уяснить их системную ценность (т.е. соотношение  с другими лексическими единицами изучаемого языка) и контрастивную  (соотношение с эквивалентами в родном языке).  

Основные подготовительные лексические упражнения представляют собой: 

а) упражнения в заполнении пропусков (нужные слова извлекаются из памяти);

б) вопросно-ответные упражнения (в ответе используются отработанные слова);

в) упражнения в придумывании предложений с новыми словами;

г) упражнения в расширении речевых образцов путем использования новых слов в функции дополнения, обстоятельства;

д) упражнения в переводе на изучаемый язык;

е) упражнения на сочетаемость (из двух колонок составляется словосочетание);

ж) упражнения на синонимию, тематическую группировку;

и) упражнения на опознание слова в контексте.

Важное место среди упражнений рецептивного типа принадлежит упражнениям, специально направленным на развитие у учащегося языковой  догадки о значении нового слова через анализ слова и контекст. 

Коммуникативными называются лексические упражнения, содержанием которых является практика учащегося в осуществлении ситуативно обусловленной речевой деятельности  на основе введенных и освоенных лексических единиц.

Коммуникативные упражнения включают так называемые продуктивные упражнения:

а) ситуативные  (ситуации могут задаваться различными средствами: наглядными, с помощью текста,  видеоматериалов, связанных с изучаемой темой); 

б) рассказ или сочинение на заданную тему. 

Активизация лексики – завершающий этап работы над новыми словами. Считается, что для прочного усвоения лексической единицы необходимо в среднем  от 15 до 25 повторений.  Основным способом активизации является включение новой лексики во все типы упражнений, как сразу выполняемых, так и потом, но главное  – их использование в текстах,  в речевой деятельности.
Способы семантизации лексики

Семантизация – процесс сообщения таких данных о языковой единице, который позволяет пользоваться ею в речевой деятельности. В выделении и в использовании тех или иных способов семантизации лексики большую роль играют три вида факторов: 

методические факторы:

1)
этап обучения, уровень владения языком; 

2)
количественный состав аудитории; 

3)
время, отведенное на  активизацию новой лексики;

4)
техническая обеспеченность учебного процесса;

психологические факторы:

1)
возраст учащегося;

2)
уровень языковых способностей;

лингвистические факторы:

1)
характер слов (абстрактные, конкретные, полнозначные, служебные);

2)
внутренние особенности слова, его системные свойства; 

3)
контрастивная  ценность слова:  то, что отличает слово от слова родного языка.

Способы семантизации делятся на две группы: переводные и беспереводные.

Переводные способы связаны с использованием перевода – одного из наиболее эффективных средств раскрытия значения лексической единицы. Однако, перевод может привести к интерференции, поскольку объем слов в разных языках  не совпадает, поэтому  данный способ семантизации должен сопровождаться  анализом остальных значений слова. Выделяют 1) однословный перевод; 2) перевод на основе словосочетания; 3) перевод с дополнительными пояснениями. Поскольку в сознательно-практическом методе рекомендуется «отталкиваться» от системы родного языка, перевод следует использовать лишь на первых занятиях языком. 

Беспереводные способы обладают особой ценностью, так как позволяют использовать и развивать зрительный, артикуляционный, акустический каналы восприятия и  осмысления информации. К беспереводным способам относят:

1) использование наглядности – предметной (непосредственная демонстрация предмета); изобразительной (предъявление рисунка, схемы);  моторной (предъявление действия и называние его). К примеру, существительные можно семантизировать путем демонстрации предметов и их изображений: картинка, фотография, репродукция;   глаголы –  с помощью иллюстративных действий, движений, мимики, пантомимики или  рисунка; прилагательные –  путем демонстрации разных предметов, различных по цвету, форме, размеру, узору; числительные – на основе картинки с разным числом предметов, а также  самих предметов: часов, календаря, таблиц, расписания; наречия – с помощью различных указателей: часов – рано, поздно, часто; географических карт – далеко, близко; местоположения –  в аудитории, на столе, в столе; местоимения – с участием в семантизации обучаемых (личных местоимений он, ты, я  и того, что принадлежит обучающим – притяжательные местоимения моя, его, свой); предлоги – путем соотнесения предметов  в классе, специальных рисунков (предмет в предмете, на предмете). Чаще эти способы привлекаются на начальном этапе обучения. С помощью наглядности семантизируются: конкретные предметы; пространственные понятия и ориентиры; объекты и др.; 

2) использование описания: описание значения может быть выражено а) толкованием (словосочетание, предложение, комментарий), б) дефиницией (определением); чаще описание применяют на среднем и продвинутом этапе, т.е. когда накоплен достаточный лексический запас. Меньшей сложностью характеризуется толкование: пища – то, что едят. Используется комментарий  –   нести – «идти и держать что-то» –  небольшой пояснительный текст,  с помощью которого отражаются фоновые признаки  предмета, явления: Красная площадь, Золотое кольцо, щи, самовар;

3) использование перечисления – прием, состоящий в перечислении слов, обозначающих часть чего-нибудь, либо вид,  род: мебель – стол, стул, шкаф; береза, дуб, клен  – дерево. Перечисляемые слова должны быть известны учащемуся;

4) использование синонимов: в качестве синонимов могут выступать адекватные друг другу единицы, но в языке трудно найти такие пары слов, которые были бы  абсолютно синонимичны по значению: здесь – тут;  введению синонимов должен быть предпослан комментарий, который указывает на различия слов:  а) различия бывают фонетического характера: издалека – издалёка (в стихах);  б) морфологического характера: достичь – достигнуть;  в) полное слово и его аббревиатура – ГАБТ –  Государственный Академический Большой театр;   г) русское и иностранное слово: правописание – орфография;  д) стилистические синонимы: дети – детвора; уехать – отбыть;  е) идеографические синонимы: село – деревня;

5) использование антонимов –  прием, актуальный на всех этапах обучения новому языку, нужно помнить, однако, о многозначности и о разной способности антонимов сочетаться со словами: черствый (несвежий) хлеб – свежий хлеб, мясо, молоко, сметана; черствый человек – отзывчивый человек; 

6) указание на словообразовательную ценность слова, для этого учащийся должен знать: какие есть в слове морфемы; иметь представление о значении морфем: например, приставка при- обозначает приближение, нахождение поблизости, до-  – доведение до конца: дописать, дочитать, додумать; иметь представление о словообразовательной цепочке: опечалить – от печалить, печаль. Этот способ развивает языковую  догадку, формирует потенциальный словарь, опирается на анализ внутренней формы слова: подушка – то, что кладут под ухо, когда спят;

7) ипользование контекста –   предъявление текста, который позволяет учащемуся самому догадаться о значении слова, например, если он знает слова собака, лаять, кошка, то в контексте Собака лает, а кошка мяукает может вывести значение последнего слова. Однако контекст не всегда обладает опознавательными возможностями: Мы ехали в кибитке. Лошади бежали быстро и кибитка раскачивалась из стороны в сторону. Из окна кибитки были видны…(из повести «Капитанская дочка» А.С. Пушкина).

Итак, при работе над словарем актуальны такие принципы:

1)
следует усваивать все самые употребительные случаи использования конкретного слова;

2)
следует работать над словами с учетом их реальной связи друг с другом.

Вот, к примеру, как эти принципы позволяют отобрать прилагательные для активного словаря детей. Набор используемых в речи ребенка прилагательных, как правило, небольшой; они обозначают в основном качества и свойства предметов.

1)
качества: хороший – плохой, добрый – злой, веселый – грустный;

2)
форма: большой – маленький, высокий – низкий, длинный – короткий, толстый –  тонкий;

3)
названия цветов: белый, красный, темный – светлый;

4)
состояние: холодный – теплый – горячий – жаркий, сухой – мокрый, новый – молодой – старый, чистый – грязный;

5)
вкусовые качества: сладкий – соленый – кислый – горький;

6)
материал:  деревянный, металлический – пластмассовый;

7)
Другие свойства и качества: пушистый – колючий, ровный – неровный, тяжелый – легкий, твердый – мягкий.

Как видим, прилагательные в основном вводятся попарно, в сопоставлении. На занятиях они могут быть наглядно продемонстрированы: длинный – короткий (путем измерения), сладкий – соленый (пробуя на вкус), тяжелый – легкий (поднимая предметы) и т.д. Вводимые прилагательные соединяются с большим количеством определяемых слов, «проигрываются» в значимых для детей ситуациях. Например, дети любят говорить по телефону. Эту ситуацию можно использовать при работе над словарем, попросив а) назвать цифры номера; б) сымитировать короткие (дзинь) и длинные (дзиииннь) гудки; в) проделать необходимые действия (брать – класть трубку, здороваться – прощаться, представляться – спрашивать, кто звонит, передавать информацию, просьбу, приглашение и т.д.).

Естественно, что наиболее оптимальным в обучении лексики признается не механическое заучивание слов, а связь лексики с личным опытом, воспоминаниями, эмоциями детей, что позволяет сделать возможным чтение детской литературы. В тексте слова варьируются, меняют грамматическую форму, приобретают новые значения, в том числе переносные.

В целом на протяжении детского периода обучения словарь достаточно подвижен, характеризуется переходами, контактами между активным и пассивным запасом, значение слов то расширяется, то сужается, то переносится на новые или нетипичные ситуации; многие слова входят в детский обиход в иной, чем словарная, форме: так, первичным в усвоении может оказаться слово с уменьшительно-ласкательным суффиксом (козленочек, зайчик).

В основе методики работы над русской лексикой лежат общеметодические принципы работы:

– активное общение;

– игра;

– занимательность;

– наглядность;

– цикличность, повторяемость;

– систематичность;

– гибкость, доступность, вариативность;

– воспитательный эффект,

а также специальные методические принципы:

– отбора языкового материала на основе его частотности, доступности, тематической содержательности, представленные в повседневном общении;

– опоры на родной язык и культуру; взаимообогащения  языков и культур;

– индивидуального учета уровня языкового и речевого развития ребенка;

– использования игровых методик обучения общению на неродном языке: сенсомоторные, манипулятивные, конструкторские, настольно-печатные, подвижные, ролевые, театрализованные, фольклорные и др. игры.

Обучение лексике студентов, обучающихся на подготовительном отделении
Основные проблемы при обучении лексике иностранных студентов:

	Проблема
	Решения проблемы

	
	

	1. Отбор лексики:

а) что отбирать;

б) сколько отбирать.
	Определяется:

а) целями и уровнями владения языком;

б) частотностью употребления;

в) ситуативно-тематическим отбором.

	2.Последовательность расположения материала.
	От нейтральной лексики к другим стилистическим пластам; от коммуникативно-частотного к менее частотному.

	3. Дозирование материала.
	15 – 25 слов за урок (пару).

	4. Подача материала.
	От текста к слову. Изучение слова в контексте.

	5. Объяснение слова.
	Через толкование;

через употребление;

через синонимы – антонимы;

через перевод (в случае невозможности объяснения).

	6. Последовательность работы.
	Показать слово в тексте:
а) предложить догадаться о его значении;

б) объяснить слово так, чтобы поняли;

в)проверить наличие языковой компетенции;

г) тренировать употребления слова в речи (речевая компетенция);
д) подвести студента к самостоятельному использованию слова в собственной речи (коммуникативная компетенция).

	7.Заучивание слов.
	Использование специальных приемов.

	8. Контроль слов.
	Регулярно.


Основные недочеты в работе с лексикой
1) Слишком большой лексический объем.

2) Недостаточная тренировка.

3) Подача слов списком (вне контекста).

4) Недостаточная работа над словообразованием.

5) Недостаточная повторяемость слова. 

6) Слово не всегда выводится в самостоятельную речь студента.

7) Словарю уделяется меньше времени, чем грамматике.

8) Студенты мало самостоятельно работают со словарем.

9) Встречая в тексте новое слово, преподаватель сам спешит перевести его.

Активный и пассивный словарь.

      На уроке дается от15 до 25 слов. 
Активный словарь: слова, которые студент заучивает и самостоятельно употребляет.
Пассивный словарь: слова узнаются в тексте, но не заучиваются и не употребляются в речи. 

    Учебники работают над активной лексикой, а пассивная дается в фонетических упражнениях. 
Выводы: 

1) преподаватель должен постоянно работать над пополнением пассивного запаса слов; 

2) указывать словообразовательные модели – это поможет понимать текст и грамотно писать;
3) для пополнения пассивного словаря необходимо понимать разные значения слова.

Необходимо минимум 500 слов, чтобы построить высказывание из 6 – 7 фраз, + 150 – 200 слов, в дальнейшем расширить список до 1200 слов (1000 – актив, 200 - пассив). 

Способы толкования слов.

1) Дозированное введение новых слов (в предложении не должно быть грамматических сложностей).
2) Семантизация новых слов различными способами. Перевод необходим, если нет другого способа объяснения значения слова. Использовать рисунки! 

Подбор синонимов (чуть-чуть = мало, огромный = очень большой).

Подбор антонимов (жарко – холодно, начало - конец). 

Опираться на принцип сознательности обучения. 

Семантизация производится на основе 1) словообразовательного анализа (строить – строитель, писать – писатель; читать – чтение и т.д.); 2) с помощью контекста; 3) путем описания или толкования значения новых слов на русском или родном языке. 

Подбор синонимов на начальном этапе используется мало (мало слов в запасе). Хорошо его использовать на среднем и продвинутом этапах. Подбор антонимов необходимо проводить рационально (помогает уяснить значение слова).
Запоминание слов 
Осуществляется в последовательности:

1) написать слово на доске;

2) ввести в активный словарь (скучный – человек, книга, урок, фильм…Я смотрел …фильм. и т.д.). 

             Для запоминания необходимо:

1) понять значение слова; 

2) уяснить его употребление;

3) многократно повторить его в сходных ситуациях;

4) многократно повторить его в меняющихся ситуациях;

5) периодически повторять старый выученный материал. 

Некоторые виды лексических упражнений
1) Группировка слов по функциям.

2) Назовите 5 профессий, где люди носят белые халаты.

3) Назовите 5 действий, которые вы делаете утром.
4) «Снежный ком»: Утром я встал в 7 часов.

                                  Утром я встал в 7 часов и почистил зубы и т.д.

5) Игра с мячом (Я иду… домой,…в университет… и т.д.).
6) Коллективный рассказ.

7) Сочинение со словами урока.

8) Расскажите о …

9) Распределите слова по столбикам…
10) Повторите слова с различными интонациями, с разной громкостью.

11) Продолжите фразу.

12) Восстановите текст по опорным словам.

13) Пересказ текста.

14) Составление диалога по модели.

15) Трансформация текста (перевод из настоящего времени в прошедшее)…

Коммуникативные упражнения
1)Вы в России и хотите путешествовать. Решите, какие города вы хотите посетить.

2)Позвоните и закажите билеты.

3)Закажите гостиницу.

4)Составьте список вещей (минимум и максимум), которые возьмете с собой.

5)Закажите такси или договоритесь с другом, чтобы тот увез вас на вокзал и после отпуска привез домой. 

6)Позвоните друзьям и расскажите, как вы собираетесь отдыхать. 

Некоторые виды работы с лексикой

Необходимо учитывать разные характеристики слова. Слово приходит через зрительный канал (увидел, как пишется), через слуховой канал: услышал, как произносится. Часто написание и произношение не совпадает. Если при работе мы напишем и переведем слово -  этого недостаточно (арабы произносят «берьвучик» - переводчик). Надо повторить 10 раз, написать ряд однокоренных слов (переводить, перевод, переводчик; болеть-болеешь, болеет…; больной=/= здоровый (какой); больной (кто?)).  
При работе со словами С.А. Хавронина предлагает использовать следующую последовательность работ:

1) Соотнести звучание и написание (повторить 10 раз, увидеть слово и написать самому - моторика);

2) Отнести слово к части речи (Зал – что? Дал – что делать? Мал – каков?).
3) Показать особенности словоизменения  (чередование): (ходить – хожу, платок - платки).
4) Раскрыть значение слова – перевод, наглядность, синонимия. Самый быстрый способ – перевод, он же самый плохой: никаких «зацепок». Использовать несколько способов семантизации. Принцип исключения многозначности и синонимии (нет возможности использовать разную сочетаемость: могут быть ошибки).
5) Раскрыть словообразовательную структуру слова (приставка, корень, суффикс). Увидеть общность однокоренных слов; Жить – житель (учитель, строитель)
                                              - живой.

 Происходит постепенное накопление словообразовательных элементов (приставок, суффиксов). Эта работа важна в плане развития языковой догадки. По возможности избегать словаря, если см может догадаться: настольная лампа – настенный календарь, наручные часы. Таким образом расширяем словарь уч-ся.  Потенциальный словарь – те слова, о значении которых уч-ся может догадаться сам (интернациональные слова). Потенциально узнаваемые слова – главный резерв. В списке = 1350 слов, рядом – приставки, суффиксы, однокоренные слова (груз – ить, -овой, -овик + «родственники» слова).     
6) Сочетаемость слов (соседи). Интересоваться  чем? (укажите название предметов, наук, жанров литературы, искусства…). Бросать / бросить – камень, стул, стул, бумажку, цветок… Зеленый – ткань, костюм, стены, листья… Умный =/= глупый. 
 Впоследствии эта работа теряет свою обязательность и необходимость. 
7) Включение слова в речевую ситуацию. Тема «Кем быть?» - актрисой, инженером… Увлекаться… Интересоваться… Заниматься… 

Любая тема должна быть подготовлена грамматически! Если грамматики нет, тему давать нельзя! Вводный курс (последовательность введения грамматических тем):

1. Стол (предмет).

2. Мой стол (принадлежность). Чей, чья? Ввести род (он, она, оно). 

3. Прилагательное.

4. Прошедшее время.

5. Обозначение действия (настоящее, прошедшее, будущее время).

6. Модальные глаголы (хочу, могу, должен).

Изучение падежей определяет всю грамматику! Помогает овладеть лексикой. 

1. Предложный падеж (Где? -е) дает возможность выразить много информации и создать текст, даже минимальный. На каждом занятии надо добавлять материал. На 1 этапе одна конструкция: в…, на…. 
2. Винительный падеж. Семантическая ценность для выражения значения. Значение объекта: теряем что? Пишем что? Читаем… Любим…  + В.п. 
3. Затем даем родительный или дательный падеж. Р.п. – нет кого? Чего? В 2 часа… Принадлежность (ручка студента). Д.п. дать кому? Нужно, можно…

4. В последнюю очередь – Т.п. (инструментальный). 

Освоили падеж – значит выработали навык восприятия конструкций с этими формами и употребление этих конструкций.
 Схема эффективного обучения выглядит следующим образом: знания – навыки – умения (именно в такой последовательности!). 
1.Знания – единство формы, значения и функции (употребления). Представление о …  Знание – это понимание того, какую операцию нужно совершить, чтоб добиться эффекта. 

2.Необходимо тренироваться, чтобы был навык. Навык понимания и употребления.  Сколько языковых единиц – столько д.б. навыков. Навык соотносится с конкретной языковой единицей (в…, на…). Студент может понять, прочитать, использовать в речи. Навык удовлетворяет 5 требованиям: 1) навык правильный,2) быстрый, 3) автоматизированный (бессознательный, бесконтрольный), 4) прочный (сохраняется во времени); 5) гибкий (сохраняет качества в условиях более сложной деятельности). 

Операция переключения с модели на модель и присоединения к уже известному – самая трудная.


3.Умение опирается на навык.   Навыки – автоматизированные компоненты речевых умений. Умения – не сумма навыков. Умение – способность решать задачи средствами иностранного языка (обратились на иностранном языке – вы ответили!).  Умения тренируются специальными речевыми заданиями.  
Пример работы на начальном этапе с лексикой по теме «Семья»
1. Обработка материала. Пр. читает текст и просит ст.: а) поднять руку, если они услышат слово, называющее кого-то из членов семьи; б) отметить в таблице слова, которые слышат.  

2. Тренировка. Дано слово (сын). Включите его в вопросы (У вас есть сын, дядя…). 

3. Выход в речь. Ролевая игра: получены карточки с названиями членов семьи. 

Реальное общение. Дискуссия: группы обсуждают свои семьи. 
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